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PERSONAJES.

ÁNDftÉs Miniatura, empleado en el Mirasterio.
Lord Kücbruck, rico inglés.
J uan, camarero de fonda.
Un mozo que no habla.

L a escena p a sa  en un p u eb lo  inm ediato á  Francia, 
p asado San S eb astian .— É poca presente. •

Nota. Esta zarzuela tiene su música particular, y se 
prohibe representarla como comedia; el que la necesite 
puede pedírsela al Editor, AfocAo, 87, Madrid.

Para la letra consúltense los Partituras.

Es propiedad del Editor'de la Biblioteca dramática, y 
está bajo el amparo déla. Ley de Propiedad lucraría, habién
dose llenado los requisitos que la misma establece.



ACTO ÚNICO.

La escena está dividida, representando dos salas de fonda. La de 
a izquierda del publico tiene alcoba cerrada con cortinas , detrás de 

las cuales se vé una cama: en primer término, pequeño sofá á la do- 
recha , mesa, sillas, etc.—La de la derecha, también con alcoba 
iffualmente cerrada con cortinas, y detrás ta cama; chimenea á la dere
cha, una butaca, mesita, etc. Es casi de noche.

J uan.

Anón.

ESCENA PRIMERA.
J uan átntro, despws Andrés en la sala de la izquierda.

{fieltro, gritando.) Espere usted, no es por ahí» . 
t.yaballero, un momento!..
{Sale jadeando, tira en m  rincón la maleta, el som- 
weroy la capa, y  se echa en elcamapé.) Ah! Por fin 
estoy empaquetado en una fonda. Aquí, al menos; 
nadie podrá examinarme, ni reconocerme para...

MÚSICA.
Couplets.

Andr. Ohi bárbaro destino 
que muestras en redor, 
cruel sombra de Nino 
e,n forma de acreedor!
0  borra silencioso
1 a sombra y su vagar, 
ó dame generoso
la forma de pagar.

Mis ilusiones 
finjen oír, 
de oro y de plata 
el din, din, din; 
y cuando el oro 
voy á coger, 
oigo una risa 
que hace jé, jé... {Rie.)



y  en vez <íe plata
vengo á encontrar...
la factura de mi sastre
que á la fuerza hay que pagar.

l í .
Si dulce me reclino 
en tálamo feliz,: 
inquieto siempre Niño 
rae rasca la nariz.
Despiértame el desastre,

, , - y al punto hiérenme 
las voces dé mi sastre , 
que dice «Pague usted.»

Mis ilusiones 
etc., etc.

HABLADO.
Juan. {Entrando de priesa con luz, y sentándose de {rente á 

Andrés, al quepoM el candelera delante de los ojos.) 
Pero, caballero, qué de prisa sube usted las esca
leras! Me he reventado!...

Anda. Quién eres tú, que tan fijamente me miras, ilumi- 
,{ . n&ndo'TaÍToatro? {A/errándolepor^lpecho.)

J uan. Eh! déjeme usted!...
Andr. Eres un agente de policía?... Algún hijo de mi ca- 

sero? Algun depenaiente de Ultramarinos?..
J uan. {Asustado.) No señor... yo no soy hijo de nadie... 

Es decir, yo soy hijo de mi padre... y nada mas.
Andr. (Sí;z soltarlo.) Entonces, por qué me sigues con tan

ta insistencia? [Sacudiéndole fuertemente.) Respón
deme, desgraciado!

Juan. {Gritando.} Socorro! Socorro! {Presentándole los 
dos candeleros.) Mire usted que lo abraso!... {Lo^ra 
librarse de Andrés.)

Andr. Eh! No jueges con armas de fuego. Pero qué quie
res de mí?

J uan. No quería otra cosa, sino decirle que le habla des
tinado otro número...

Andr. Mas números!... Callal... no me hables de núme
ros ó te trituro! Malditos guarismos! {Pasea.)

Juan. Pero, caballero...
Andr. T o no soy caballero!... No quiero serlo... no pue

do serlo.
J uan. [Perdiendo la paciencia.) En suma!...
Andr. [Aferrándole de nuew.) No pronuncies jamás esa 

palabra suma'. No sabes, animal, que despue.s de

_  4 -



J uan.

Andr.

J üan.

Anur.

JCAKv

Andr.

J uan.
Andr.

J uan.

Andr.

J uan.

Andr.
J uan.
Andr.

J uan.

Andr.

J uan.

la suma, viene la multiplicación de intereses cas
tos de proceso, etc., etc., y después la re¿tl, y 
ces? Antmeíica maldita! La cono-
No señor (Ap.) Alguna mujer que lo ha encañado 
PobreciHo! (Alto.) Manda usted algo! (Ap )̂ Meior
sera no incomodarle y dejarlo aquí ^
No... vete!... Espera. (Sacando undolsillo.) Toma. 
ajustame un asiento en la diligencia que sale mañana para Francia... ‘‘‘c uia
Sí señor... yo le despertaré... Ah!... me olvidaba» 
birvase usted darme su pasaporte, para anotarl¿ 
en ei Jibro.
(Sin 'hacerle caso.) No hay otro remedio... Pero v «¡I 
entretanto... ^
{Ap.) También es sordo!... (Alto.) Caballero el na- 
saporte. ’ ^
(Ap.) verdad que he escapado como un ravo 
deSan Sebastian, y apenas se habrán podido aper
cibir de mi desaparición...
\Grüándole al otdo.)¥A pasaporte para la policía' 
(Asustado.) Donde está?... Cuándo? Por que’ Ciér
rales la puerte en las narices... Dale un papirotazo 
ítl inspector... Yo no soy el ejue buscan!.
{Mirándole espantado, dice para sí.) Qué papirotazo 
m que niño muerto!... Tiene miedo á la policía' ’ 
Es un asesino? (Se aleja u balbuciente por el miedo le 

pasaporte... parala poli-

(Dommándose. ap.) Qüé bestia! Le he descubierto 
mi Secreto con eí miedo! (Saca el pasaporte.) Toma' 
pero dcvuélmele al momento, -y que no fe vean".' 
{Tomanddo.) Si señor... nadie lo verá. (Ap.) No hay 
duda!... Es un criminal!... Si pudiera hacerlopren-

(Deteniéndole por un brazo.) Detente'
(Ap.) Misericordia!
(Arrastrándole al proscenio.) Oyeme!... Si ves cen- 
hra" ®spia al rededor... Si ves vagar una fom- 
/ í f ' ” una sombra!...
(A b n e n ^  mucho los ojos por el miedo.) Sí... si... com
prendo! (Ap.) La víctima! Los remordimientos le 
hacen ver una sombra.

[Ap.) Vamos, es un quinto! (Alto.) Sí... si, señor...SI.««
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Andr. Ahora, vete... y cuidado con la sombra!
Joan Descuide usted... (Ap.),Se,Io digo todo al amo y 

después llamo una pareja de orden publico, (óale.)

ESCENA II.
Andrés solo.

Cerremos la puerta para estar mas seguro!... Mal
dito carácter el mío! Con mi estúpido he des
cubierto casi mi secreto al camarero!... Oh. estos 
acreedores!... Es el caso que yo, Andrés Miniatura, 
servidor de ustedes, escribiente en el ministerio 
de la Gobernación, y hermano de Enriqueta Minia
tura verdadera Miniatura, corista de la Zarzuela, 
V á la cual (ála corista, no á la Zarzuela,) me pa
dezco, como dos gotas de agüa se parecen entre si. 
Yo digo, perpetuo amateur de las tablas del su
sodicho teatro, me atocino., sí, este es el verdadero 
término, me atocino de una de las compañeras de 
mi hermana, y obtengo una licencia de dos meses 
para acompañarla á San Sebastian, donde venia es
criturada con mi hermana, por la temporada de ba
ños El amor, con ciertas personas, cuesta un ojo de 
la cara* y así es, que para atender á las exigencias 
de midiosa, he contraído deudas... impagables, que 
me han obligado á poner pies en polvorosa. Por 

___j« .̂ 5 .'r»ií mí naaanorte. V vov
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arregle ei asunto, x uiouu j  
leta tomo de la cómoda de mi hermana el pasa
porte que le había confiado para mayor segundad, 
V sin despedirme, ni déla dulcinea, dejo a San 
Sebastian, devoro el.espacio, y llego a este pueblo 
fronterizo, para pisar mañana tierra de Francia. 

• (Durante este monólogo habrá sacado OA la maleta la 
bata V un, gorro, y se habrá puesto ambas cosas. ) Ah. 
Siento que el índice de Morfeo va cerrando mis 
üárpadol.. Y qué estrañql El cansancio, la.emo- 
cion... Voy á descabezar el sueño mientras me 
preparan la cena. (Coge uno do los candel&ros y en
tra gn la alcoba.)



Lord.

En 6Í cudvto diG Id íiBTGcho, J uan, Lord KucbrOk y uk 
Mozo. El Mozo, al entrar, pone eíi un rincón la maleta, ca- 

• jas etc., etc., y sale. J uan 'precede al Lord con luz.
M Ú S IC A .

Couplets.
1.

TristPsa se levanta 
é mi tener esplín, 
que hermosa suripanta 
hacerme ti-pi-tin.
Si mía casamienta 
la niña rehusar, 
de suripantamienta 
yo voy á reventar...

Ya estar torci*a, 
torearé, 
é suripanta 
marearé.
Con el fandango 
que ella verá, 
ole, salerra, 
se casará.

(^aca un frasco de ron.)
II.

Tristesa se disipa 
con Un trago de ron. [Bebe.)
Bebamos, que en la tripa . 
yo tengo ef corason.
Si suripantamienta 
no quiere ir al altar, 
por la barrigamienta 
yo voy á reventar.

Yo estar torera 
torearé, 
é suripanta 
etc., etc.

[Sale Juan que se habla marchado.)
HABLADO.

Ao ui estará Milord como un principe; esta es la al
coba con la cama, y un cuartito dentro para ves-
Li rso«

ESCENA III.

J uan.



Lord. Bien, bien... estoy contento... para una noche... 
porque mañana... yo partir... ferro-carrilamíenta...

Juan. Tan pronto?...
Lord. Sí... sí... yo ir á Francia..,. Debía partir esta no

che... pero... goddem! Asientos... todos... tomados! 
Mi hermana á mí esperarme... para.. . para... pu 
blicar un niño!

Juan. (/4p.) Qué bárbaro! {Allo.)X vuelve ustedáEápaña?
Lord. Oh! sí... volver súpito... porque... yo... gustar 

mucho... de españolas... y sobre todo... de espa- 
ñolitas... Mi estar bastantemente flamenca.

J uan. Le gustan á usted mas que las inglesas?
Lord. Oh! goddem!.. Inglesas mujeres... secas... sérias...

pálidas... pero españolas... graciosas... alegres... 
pinchantes de todo el individuo... ^

J uan. Y va usted á tener la suerte de viajar mañana con 
una de las chicas mas bonitas de aquí...

Loud. Goddem! Yo viajar dentro chica con diligencia?
J uan. Esto es... dentro diligencia con chica.
Lord. Si... errado yo estar... Y es mucho bonita?
J uan. Como un sol.
Lord. Y llamarse cómo?
J uan. Enriqueta Miniatura!
Lord. {Sorj-rendido.) Enriquoto Mianatura! No... no es

ta r  posible!
J uan. Sí, tengo aquí su pasaporte. Ahora iba á devolvér

sele cuandp usted llegó. Mírelo usted. {Dándosele.)
Lord. \)^... da.... {Abre d pasaporte.) «Enriqueta Minia

tura, corista.» Ella... propiamente ella! [Ap.) Y yo 
que encargué... un amigo... de pedirla para mí... 
como matrimonio!... Yo... no comprender...

J uan. La conoce usted, milord? Algo debe ocurrirlc, por
que viaja disfrazada de hombre.

Lord. S í. . .haberla visto... á Madrid... teatro Zarzuelo!..
Ohi mucho bonita, mucho! {Áp.) Idea buena! El 
amigo mío... no habrá podido hacer petición ma
trimonio... yo hacerla aquí personalmente en per
sona!... Toma... cuatro duros para ti... y esta 
tarqueta de visita para Enriqueta!

J uan. Al momento... y muchas gracias. Ah! debo pre
venir á usted, que no sé por qué rareza viste de 
hombre... y  que habla de sombras... y tiene mie
do...

Lord. Tener miedo?... Pobre angelita!... Mira... esta
blecer plano querrer. Tú llevas billete mio... y 
yo hacer entretanto toaletta... Después presentar
me yo... tú  entrar con la cena... v á cierto pim-
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J üan.
Lord.
J üan .
Lord.

JüAN.

Lord.

J uan.

J uan.
Andr.
J uan.
Andr.

J uan.

Andr.

si ver yo que fortaleza non capitola... lla
m ará tí... y tu meternos... en medio... á los dos... Que?
Aquellas jajitas.
Y qué contienen aquellas cajitas?
Son recalos... destinados de mí á mi hermana 
p a p  nino meto mm, que ha de... echar fuerra' 
Quiere decir... que servirán para... fortaleza En
riqueta!... Jé! jéi jé!...
Jé! jéI Qué listo es usted!... No dude que con es
tos cañonazos, ninguna mujer resistiría..
Con que... entendidos... Trabaca bien... buena 
propino.
Déjeme usted-á mí... Conozco el oficio. (Ap.) Si no 
ruera por estas caricaturas, pobres bolsillos los 
nuestros! (Sale por la derecAa.)

ESCENA IV.
Lord solo.

Ahora... preparar medios ataque... cosas raras 
pasar al mundo!... Yo enamorarse desde palco mío 
de Enriqueto... y no teniendo valor hablarla, en
cargo amigo... y... goddem!... recibo París tele
grama hermana mia... Aquí estar! (Lo saca ^ lee.) 
«binalmente, parto venido... pronto descarga... si 
quieres estar, esperar yo... retardo publicación!»
1 .arto sin esperar yo resultado comisión dei 
^■migo y... Oh! fortuna! Por lo que verse ahora, 
mi niña partir también... y llegar aquí... cuando 
llegarjyo... Eh!... no perder tiempo... (Cógela ma
leta y la luz.) Arder corazón muclio!... Al ataco!... 
(Entra en la alcoba.)

e s c e n a  V.
J uan, Andrés, de.spues Lord.

(Dentro, llamando ála izquierda.) Con permiso?... 
(Desde la alcoba ) Quién es?...
(Id.) Abra usted, soy yo!
(7¿.) El camarero!... Es que no me parece prudente... t' v-c
(Id.) Comprendo. Desea usted vestirse con ropas 
mas á propósito á su sexo? Le mandaré la doncella 
de la fonda para que le abroche...
Me parece que yo levoyá abrochará este un trasta
zo... (Abre.) Entra, imbécil! Qué es lo que quieres?
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J üan. (Enírando.) Antes de todo devolverle.^, {se lo dà) 
el pasaporte.

Andr. [Ee lo guarda, en su bolsillo.) Y qué mas?
J uan. Le diré á usted... sUa señora... esto es... el se

ñor... Secundemos su manía masculina.
Andr. Sigue!
J uan. (Yo sigo sin rodeos!) {Alio.) Tenia que anunciarle á 

usted la visita de un riquísimo milord, al cual ha 
hecho usted una impresión extraordinaria. Pormi 
parte le he dicho de usted lo que merece de su be
lleza, de su gracia... No he hecho bien?

Andr. Perfectamente! (Ap.) No lo comprendo!
J uan. Le dije el nombre de usted...
Andr. No te lo había prohibido? '
J uan. Usted verá que no he cometido ninguna impru

dencia.
Andr. (Ap.j Que no te Ileváran mil de á caballol {Alto.) 

Esplicato, animal!
J uan. Ha estado usted en Madrid?
Andr. S í... y qué?
J uan. Se lo pregunto á usted, porque apenas dije á Mi

lord que usted se apellidaba Miniatura, gritó. 
{Afectando el aceMo inglés.) «tOh! yo mucho co
nocerla!... Yista á Madrid!*.. Muchoj mucho bo
nita!»

Andr. Habrá dicho bonito?
J uan. {Insistiendo.) Bonita!
Andr. {Corrigiéndole.) O... o...
J uan. {Insistiendo.) A... íl...
Andr. {Ap.) Qué bestia! No distingue el masculino del fe

menino!
J uan. Y añadió... «Yo haberla visto al teatro del Zar- 

zuelo...«
Andr. Iba todas las noches...
J uan. «Y hacerme mucha impresión... ser mucho sim

pática...»
Andr. Habrá dicho simpático?
J uan. Simpática!
Andr. O... o...
J uan. A ... a...
Andr. (Ap.) Véte al infierno, borrico!
J uan. Y me dió esta tarjeta para usted... {Se la dá.)
Andr. [Leyendo.) «Lord Kucoruk.» No le conozco, ni sé 

si deba...
J uan. Sea usted amable. Milord parte también esta no

che para Francia... y asi irán ustedes ya conoci
dos...
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Andr.

J uan.
Andr.

J uan.

Ahdh.

J uan.
"Lord.

J üan.

Lord.

J üan.

Lord.

J uan.
Lord.

{Ap.) Si será alguaa trápala.’. {Alto.) Dime la ver
dad: es positivamente un inglés?
Hasta las botas.
En ese caso, dile.que con mucho gusto le conoceré 
antes de que partamos juntos. ^

lo dccia yo: estas comediantas son muy 
amables! {Alto.) Corro á consolar á milord (Coìi 
tntencion.) Usted, por su parte, lo consolará á él 
y am bos unidos me consolarán á mí con una buena 
propina. {Parte.)
{Solo.) Me parece Ijue he corrido demasiado aceo- 
tando la visita de este inglés, que no conozco, 
fuese un agente de policía?... Porque mediante el 
telegr^o, las órdenes para prender corren... En 
nn!... Ya no tiene remedio. Será lo que será!... Y 
para todos los casos será mejor preparar mis bár
tulos... {Coge un candelera y entra en la alcoba )
{A la derecha.) Se puede entrar?
(5’a/c di su alcoba en elegante, pero exagerado vesti- 
ao.) Un!... tu ser?... Como saliste de mi comisión? 
Viento en popa, milord!... Aceptó y con mucho 
gusto, la visita de usted... y yo he volado á decír
selo...
{Le da una moneda.) Toma por tu volamenta! (Ade- 
man de volar.)
Con estas plumas vuelo yo al infierno, si es pre
ciso. ^
Tómate... aquellas jajitas y dispone cena de nos
otros.
Déjeme usted á raí... vuelo... {Cogiendo las cajas.) 
Tu volar á cocina... yo volar Paraíso!... {Sale con 
Juan que se lleva las cajas.)
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ESCENA VIII.

Andr.

Lord.
Andr.

Lord.

Andrés, después Lord, ‘últimamenie J uan.

de la alcoba vestido con elegancia.) Ya está* 
No era conveniente recibirlo en bata: estos hijos 
del Jároesis reparan mucho en la etiqueta 
{Dentro ) Permiso dar? ^

Aquí lo tenemos!... Adelante,milord... adelante...

Oh! estar ella mismamente, pero disfrasada.
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MUSICA.
{Müord se pone á mirarla, á sonreír y á coquetear ¡ 
Andrés coquetea también.)

Andr. Ay que risitas!
Qué repararl 
MeTá escamando 
tanto mirar!

LoRp. Está masculinamente
moch bonita de'verdad.
Se acercad Andrés. Andante.)

. _í tener tierras, 
tener caballas, 
mí tener perras 
yo rico ser.
Mis esterlinas 
é mis medallas, 
carbón y minas 
á osté ofrecer.

Anón. Saber es preciso
á precio de qué?

Lord. Cuando raí venza
la cortadura .■ 
de la vergüenza 
que esto me dá,
Si osté suspira 
por mi sospiro, 
cuando yo mira, 
mi lo dirá.

Andb. Jé» jé- jéí
Ay, ay, ay, por zaracita 
rae ha tomado á mí el inglés.
[Tiempo de zapateado.)
Como se arrime, 
como se acerque 
dígole, zape, 
y arre pa allá, 
que si mi niña 
llega á saberlo, 
no nay quien le quite 
la bc-fetá.

Lord. Cómo me mira,
cómo se acdrca, 
yo creo, zape, 
que cederá.
Y si me quiere



como yo quiero, 
la matrimonia 
pronto se hará.

Los ]>üs. {Jaleándose.)
Ay, ay, ay, 
ay, ay, ay.,:

{Reiñten á duo.el motivo anterior.)
HABLADO.

Oh! Cuánta de gracia {se sienta mirándole siem -  
pre tiernamente: suspira cowexageración) en la me- 
neita...
{Sentándose lo mira y lo imita cómicamente.) Oh! 
{Siempre mirándole fijamente.) Parecerme... mas 
bonita... al teatro... Kh!... vestida de macho... 
{Ap.) Por qué me mirará tanto?...
Mi>.)Pero... tener siempre... aquel aquello... (¿«5- 
pira.cómicamente.) Ah! '
{Imitándole con mas caricatura.) Oh !I 
Yoscr... mucho atrevido... pidiéndole... visita..

. porque... según decir camarero... usted querer 
guardar inconito...

Imbécil! Se lo ha dicho todo!... {Alto.) Le diré 
a usted... á veces... el hacerse conocer... puede 
resultar peligroso... sobre todo, en mi caso ..
Ah. ya!.. En el caso...
Porque... usted comprende... podría encontrarse 
quien abusando de su poder... poder legítimo, no 
Iq mego!... intentase un golpe .. 
la !... Estando sola... sin apoyo... sin seguridad 
í.sto es. sin fianza! (.dp.j Oh! Estupenda idea!-Si 
csplotando la simpatía que le he inspirado. I3 ni- 
diera... Quien sabe? Estos ingleses son tan cscén- 
tncos ... Probemos! {A’ío.) Precisamente... loque 
me falta es la fianza .. porque sin ella me exponíro

^ ligereza. Qué quieíe tistsd.'’Ks una cosa tan natural á mi edad! ^ 
Mucho iiaturralí (Soí^iiríi.) Ah!
{Imitándole.) Ah! {Ap.) Tiene un fuelle en el cuer
po el tío este! {Alto.) Lo confieso... he abusado... 
fie esta cosa tan natural... y me arrepiento Pe
ro .amigo, el amor...
Ah! Usted amar?
Apasionadamente!... (//ffíí «M g^sto Milord.) Como 
se ama a los veinte años. (Que gesto!)
Yo ofrecer á usted amor é riquesas.
{Ap.) Ya, este víejecillo tiene una hija perdidamente
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Lord.

Andr.
Lotto.

Andr.
Loro.

Akor.
Lord.

Andr,

Lord.
Aniir.

Loni).
Andh.

Loud.
- \ndr.

Lord.
Andr.

Lord,
Andr.



L ord.

Andr.

Lord.
A ndr.
L ord.

Andr.
Lord.

Andr.

L ord.
Andr.

Lord.
Andr.

J uan.

Lord.
J uan.

Lord.
Andr.

Lord.
Andr.

L ord.

Andr.
Lord.

Andr.
Lord.
Andr.
Lord.

enamorada de mí, y quiere ofrecérmela en matri
monio. {Alto.) Usted comprende... que en mi si
tuación... debo imponer ciertas condiciones...
A todo... pronto... per usted... per usted... que 
adora! ^

Pero no comprendo cuando ha podido enamorarse 
de mí de tal modo?
En Madrid... en el Zarzuelo... desde su palco... 
{Ap.) Es la hija! Yo acepto!... Vaya si acepto.
Y juramento hecho... de no casarse de otra... que 
de usted.

La hija! La hija!
La edad... no ser fresca... porquejuventud... es 
pasada...
[Ap.) Ay! ay! ay! No es la hija, es la hermana... 
pero no obstante... {Alto.) De qué sirve la juven
tud?... La juventud es voluble é inquieta.
A cincuenta y cinco años... amor es fuego!

).) Cincuenta y cinco años!... Es lam eré! {Alto.)

_  14 ^

a!... {Ap.) Mi entusiasmo ha bajado un ochenta 
por ciento...
Y anque parecer sesenta años...
(Ap.) Aprieta! Es la abuela la que me ofrece!... 
{Alto.) Ciertamente... cuando pasan los años... se 
envejece... y...
{Entrando con. Illesa preparada parados que pone en 
medio del cuarto. Ap.) Me parece que no se pierde 
el tiempo! {Alto.) Aquí está la cena!
[Ap.) Maldito! Mucbo pronto! {Alto.) Vete..._
(Ap.) Qué prisa tiene por quedarse solo el viejecí- 
to!... (So¿e corriendo.) _
{Cogiendo de la mano á Andre's.) Sentémonos...
{Ap.) Cena también! Quiere seducirme... pero no 
muerdo!
Estar usté pensativo... En qué pensar uste?
En su abuela de usted. Digo, en que no tengo ape
tito...
Venir comiendo... Siéntese... siéntese! {Le obliga 
á sentarse y le pone la seroilleta al cuello.)
Eh! que me ahoga usted!
Goma usted este alcachofo!... Con que decir nos
otros... , , ,
Sesenta años... Oh! usted perdone... decíamos... 
Mucho impresionarle la edad?
Mucho! Mucho!
Oh! corazón suyo joven..... su riqueza grande.......
grande... Renta sesenta mil duros!



Andr. Sesenta mil!... (Ap.) Entonces es otra cosa! Mil 
duros por año!

Lord. Usted quererle mas joven?...
Akdr. No... af contrario.....(Ap.) Caspita!....... Mil duros

por año !
Lord. Oh! mas viejo ser demasiado,., sesenta años 

bastar...
Andr. Bastarán para usted, pero no para mí...
Lord. Quererlo de setenta?
Anpr. Qué setenta!... Ochenta... noventa... ciento. {Ap.) 

Cien mil años... esto es, cien mil duros de renta!
Lord. {Ap.) Ser raral {Alto.) Conque aceptar usted?
Aiíor. {Ap.) Casi rae decido. Pero antes quiero embria

garme! {Bebe.) A la salud de los sesenta años!...
Lord. Gracias!
Asdr. Otra vez! {Bebe de nuevo.) Y estar inglesa?
Lord. {Ap.) Estar turca! {Alto.) Es decir, que poder espe

rar... {Ríen.) ,
Aspr. Espere... espere... '{Ap.) Cincuenta y  cinco mil 

duros!
Lord. Pues... sábelo... anquel... paraíso...gloria...el ser 

que amarte tanto ...que te adora... que m orirpor 
tí.... es... soy yo!

Andr. {Aliándose de un salto y poniendo su silla entre él y 
- el Lord.) Zambomba!

Lord. Sí... te amo... silfide!...
Anpr. . {Ap.) Esta si que no me la esperaba!
Lord. Conque... no rechazarme...
Andr. (.4p.) Juro á Dios q̂ ue esto vá á acabar mal! {Alio.) 

Milord, usted está loco!
Lord. Si... de amor!... •
Andr. Milord!...
Lord. {Ap.) La fortaleza no querer capitular... {Alto.) 

Juan?
J uan. {Trayendo las cajas que coloca en medio del cuarto.) 

Presente!... (Se?# ríenJo.)
Andr. {Ap.) Yo pierdo el juicio? Si seré yo, ó no sere yo?
Lord. (Aor# una caja y saca un traje de mujer algo ridi

culo.) Esto para tí...
Andr. Para mi? Para mí? ,
Lord. Si... para tí... sola... sola... (Deja soore^una silla el 

vestido, y saca da otra cajajuguetes de niño y fajas de 
envolver.) Y esto... para el primer niño... que me 
darás...

Andr. Ah! Esto es bestial!
Lord, {tacando de otra caja un sombrerito muy elegante de
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Andr.
Lord.

Anon.

Lord.

Andr.

Lord.

Andr.

L ord.
Andr.
Lord.
Andr.

Lord.

Andr.
Lord.

Andr.

Lord.
Andr.
Lord.
Andr.

J uan.

señora.) Mira... mira... deber sentarte bien... deía 
que yo ponértelo...
Uf!...
[Luchando con él, se lo pone á la fuerza.) Sí... sí... 
Oh! como estar bien!... Ahora ser tú  bonita como 
yo verte al teatro... cantando,.. [Sepone á cantar 
ridiculamente.)
{Ap.) Ahora lo comprendo! [Lo mira y prorumpe 
en una, carcajada.) 3á,\ Pobre, inglés!..
Engañado por el parecido, rae ha tomado por mi 
hermana!... Já! já .'já ! ^
Aquella boca cantando... entrarme aquí... [seña
lando al corazón) y decidir que fueses mia...
\Ap.) El equívoco es chistoso... Sigamos con él! 
[Afectando eco femenil, pero con caricalura.) Ah! 
milord, después de su ardiente'confesión, cómo 
podría yo, débil por mi naturaleza, resistirle?... 
Oh! no!... salga usted... salga usted... aléjese de 
mí... soy una mujer honrada!...

,No... dimetú que amarme también... No sentir 
nada tu corasen?
(Palpándose á la derecha.)'Mi corazón!... No, nada... 
está al otro lado... (Ap.) Ni siquiera lo encuentro 
ya! .̂.. (Con mprofundo suspiro.) Ahü!

'  Y cómo resistirle? Y usted que le imita también... 
(Contento.) A quién? A quién?
A Cucó... (Ap.) El perro .inglés de mi hermana! 
(Alto.) Ah! sí, Cucú, que se suicidó por mí!
Pues... en nombre... del señor Cueü, yo pedirte tu 
mano...
Y yo te la concedo. (Le estiende la mano derecha.) 
(Cayendo á sus piés, le cope la mano y la besa rc- 
petidas veces ) On! Feliz yo!... Deja que besar esta 
manita...
Besa, hijo mió, besa también esta otra... (Le dá 
también la izquierda que el Lord besa frenéticamente.) 
Conque serás mi muquer?
Sí... y tu marido tamoien!
Haremos... grande pareja!
(Ap.) Que el cielo te aplaste!

ESCENA ÚLTIMA.
Itichos, J uan con im telegrama.

(Corriendo.) Un telégrafo para la señorita Minia
tura. (Ln entrega a Andrés.)
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¿NDR.

Lord.
Andr.

Lord.
A.\dr.

Lord.
Andr.

Lord.
Andr.
Lord.
Andr.

(Àp.) Sì seré yo, ó mi hermana? (Lo adre y íee ) 
«Hermano, equivocaste pasaporte. Vuelve Lord 
Kucbruk, millonario, pedirme matrimonio. Acento 
Pagare deudas. Ven. Enriqueta!»
Cómo?
(Que ha sacado el pasaporte y lo ha leído.) Ahora lo 
comprendo todo!
Yo no comprender nada!
Milord, con la prisa de partir, cogí el pasaporte de 
mi hermana por el mio: y de aquí todas las equi
vocaciones... ' ^
Ah! Yo tomar á usted... por ella.!. Bestia!...
No digo queno! Y ahora volvamos á San Sebastian, 
donde le espera su mujer...
(Aórazándole.) Cuñado mio!
Pagará usted mis deudas?
iViéndole con el sombrero que tiene puesto.) Já! já!
Y celebremos la boda con un trago. {Beben, cantan 
y bailan los tres.)

- ] 7  —

Los TRES.
MUSICA.

Un aplausito 
por la bromita, 
yo creo, zape! 
que sí vendrá,
Y mi pechíto, 
con la palmada, 
qué recontento 
se quedará.

FIN.
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PUNTOS DE VENTA.

MADRID.

Librería de la Sm. Viuda éhijos de D. José Cuesta> Calle 
de las Carretas, nüm. 9.

PRECIOS.

En cuarto mayor, 4 y  5 reales.—i?» octavo, 4, 6 y 8 rea
les.—En Ultramar, los establecidos por los comisionados.

PROVINCIAS.

En casa de los corresponsales de lafBiBLiOTECA Dramática.
Pueden también hacerse los pedidos á esta Casa, ó librería 

de Cuesta, acompañando su importe en sellos de franqueo, ó 
letras de fácil cobro, sin cuyo requisito no serán servidos. Se 
pedirán también en Rarcf.t.ona , á D. Isidro Cerdá, Calle de 
fíailcn, mim. 117.


